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< Abstract

After their conversion to Islam, the people of al-Andalus needed to learn the Arabic language and began seeking
7 instructors who could teach them its grammatical rules. Students travelled to the East in pursuit of this knowledge and
7 returned to their homeland, carrying the diverse approaches to grammar that were prevalent there. When Sibawayh’s
Kitab reached al-Andalus, scholars devoted themselves to studying and memorizing it, taking responsibility for its
:: teaching and explanation. However, during the process of instruction, grammarians perceived the difficulty of its
rules, as well as its prolixity and complexity. Influenced by the idea of concise works in the East, they began to
< compose writings modelled on them. A succession of such abridged grammatical works followed, all aiming to
7 facilitate and simplify grammar for learners, but these did not achieve wide acclaim. This continued until the
appearance of al-Shaloubin’s al-Tawti’a, whose title indicates its methodology of making grammar more accessible
and easier to comprehend. The study seeks to analyze the pedagogical and methodological strategies employed by al-
7 Shaloubin i al-Tawti’a, examining the extent to which they succeeded in reducing the complexity of Arabic
7 grammar, and evaluating its contribution to the grammatical tradition of al-Andalus.
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Features of Simplification in al-7awti’:

3.

Introduction to the Book:

For his work, Al-Shaloubin chose a title that suggests simplicity and captures attention. The word 7awti’a
conveys the sense of an introduction, a prelude, or a preparation for those who wish to study Arabic in greater
detail. It is as if he 1s hinting to the learners that this composition 1s merely an introduction to the vast science
of grammar, encouraging them to approach it. Should they wish to advance further, they must turn to more
voluminous works. The verb watta’a means “to prepare” or “to pave the way.” In Lisan al-‘Arab, it is stated
that "al-tawti’a means preparation and facilitation.”

It 1s well known that authors usually provide introductions to their works before delving into the subject matter
to acquaint the reader with the contents of their compositions. In truth, the choice of a book’s title 1s an art
that not every author masters because it influences the reader’s perception, draws attention to the work, and
leaves a sense of ease that facilitates its perusal. It also stimulates curiosity about what the book contains. This
1s precisely what Abl “Alf intended in naming his composition thus, as he aimed to encourage young learners
in the study of grammar after observing their reluctance toward it. This, indeed, falls within the scope of
simplification.

Method of Citing the Qur’an, Hadith, Poetry, and Proverbs:

Abt ‘All al-Shaloubin employed the well-known categories of exemplification. He cited Qur’anic verses,
Prophetic traditions, Arabic poetry, and proverbs. However, he handled such exemplars with a degree of
wisdom so as not to allow them to become a source of grammatical complexity, as was the case in specific
works where the exemplars themselves necessitated lengthy explanations. Instead, his citations served the
purpose he aimed to achieve, as will be illustrated in the following points.

A - Citing Texts from the Qur’an and Its Recitations:

The Qur’an is considered one of the most important sources relied upon by grammarians in formulating the rules of
Arabic grammar. Owing to the variety of its canonical and noncanonical (rare) recitations, grammarians found mn it

fertile ground to express their grammatical disagreements, particularly between the Basran and Kaifan schools. Kafan
grammarians exploited rare recitations and constructed grammatical rulings on the basis of them. In response, basran
grammarians rejected these rulings by offering alternative interpretations of the recitations.”
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The grammarians of al-Andalus paid great attention to the Qur’an. It is not reported by any Andalusian grammarians
that he rejected any of the rare Qur’anic readings, hesitated to accept them, or dismissed them as authoritative
evidence for establishing the rules of grammar, morphology, or phonetics. Indeed, a considerable number of seventh-
century Andalusian grammarians cited rare readings extensively.” Abii ‘Alf al-Shaloubin was one of those grammarians
who cited the Qur’an and its recitations, following the path of his teacher al-Suhaili, who "cited the established

14

recitations, whether they were mutawatir (widely transmitted) or rare. '

In his book al-Tawtr’a, Abu “All al-Shaloubin cited approximately ninety Qur’anic references, employing them to serve
the intended purpose of facilitation and simplification by using them as foundational support for the rules presented.
Examples demonstrating al-Shaloubin’s use of Qur’anic citations to simplify and ease grammatical understanding,
avoiding complicated derivations, include the following:

1. Al-Shaloubin rejected the interpretation of the preposition £ (in) in the verse “walds/labannakum £ judhi ‘1 an-
nakhl” (And We will crucify you upon the trunks of palm trees)’ as meaning "on," without directly mentioning
or addressing the opposing opinion. He stated, "The correct understanding is that £ here 1s to be taken in its
usual sense, since the palm trunks are the place of crucifixion.” Similarly, regarding the preposition 74 in the
verse, “min ansdii ia Hal” (From my supporters to God),” which many grammarians interpreted as meaning
“with,” al-Shaloubin refused to depart from its original meaning. He argued that 4 is to be understood in its
normal sense here, meaning the supporters are associating themselves “to” God, with the implied deletion
indicated by the preposition 7a.'

“

Furthermore, he did not mention the opinion attributing a silent suffix Ad’ in the verse “fa-brhudahum iqtidhr’
(following their guidance).” Instead, he analysed the 4@’ as an absolute object.” In an approach intended to ease

comprehension, most grammarians consider the 4@ here to be silent and without a syntactic position.

The examples confirming al-Shaloubin’s rejection of the use of Qur’anic citations as sources of complexity and
disagreement among grammarians are numerous throughout al-7awti’a. His purpose in citing the Qur’an was solely to
facilitate understanding.

2- Limiting His Citations to Mentioning the Qur’ anic Verses without Explaining or Commenting the Them:

Al-Shaloubin refrained from explaining the Qur’anic verses, opting instead to simply mention the verse relevant to the
grammatical point without presenting any opinions from supporters or opponents. He considered such commentary
unhelpful, as it could confuse learners and detract from his primary objective of simplification. This approach is
consistent throughout the entire book, except for one verse where he found that explanation would clarify the
grammatical issue and facilitate the learner’s understanding.”

3- Citing only the relevant part of the Verse:

The author of al-Tawti’a did not cite all the Qur’anic verses but limited himself to the specific segments necessary for
the grammatical point. This practice aimed to spare the learner the difficulty of locating the full text of the citation,
facilitate comprehension of the rule, and avoid overburdening the book with extensive Qur’anic passages that might
weigh down the reader. The purpose was always brevity, which is evident in most of the verses cited in the work. For
example, when discussing relative pronouns, he quoted only part of the verse, stating: “The correct reading 1s that of
those who read {ma baida) in the nominative.”” Similarly, when referring to the particle Aa’ that is superfluous in the
subject, he cited the phrase: {wakafd bi-llahi hasiba}."

In the section on na‘m (good) and br’s (bad), he cited part of the verse n and said: “What clarifies the implied pronoun
in both is mda, the indefinite noun without specification, as in {/a-na‘mman hiva}, meaning ‘indeed, it is something
g()od"”H
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4~ Avoiding a detailed discussion of scholars’ opinions on the verses cited:

Abi ‘Alf al-Shaloubin refrained from presenting the opinions of grammarians regarding the Qur’anic verses he cited in
al-Tawtr’a. However, he did not adhere to this principle in some of his other works. For example, here, he limited
himself to the citation by stating: “Among these is {/a’talla‘a ila "ilah misa}, with @ as a preposition governing the
accusative, and there is no need to interpret (layyat) as equivalent to (la‘alla).”" In contrast, in his Sharhi al-Muqaddima
al-Jaziliyya al-Kabir, he discussed al-JazolT’s opinion on the matter and refuted it.”

5- Avoiding Citation of Rare Recitations:

Al-Shaloubin was keen to avoid citing rare (shadhdh) Qur’anic recitations, limiting himself to the mutawatir (widely
transmitted) readings in his book al-Tawtr’a. He did not consistently apply this principle in his Sharh al-Kabir. This
approach forms part of his overall aim to facilitate learning for beginners. However, there are a few exceptions, such as
the verse {ma ba‘ida},” which he cited in the nominative case without mentioning that it is a rare reading.” This variant

is attributed to al-Dahhak, Ibrahim ibn AbT ‘Ubla, and Qatrab.”

If we consider his effort to exclude rare recitations from al-7awti’a, we find that in his Sharh al-Kabir, he cited the verse
{qul rabb hukkim bil-hagq} with the reading that includes the ba’ pronounced as a damimah (u).” Similarly, he cited the
verse {inna kbaqgara tashabahat ‘alayna}” pronouncing the hd’ in tashabahat with a dammah, stating: “tashabahat
‘alayna 1s pronounced with fathah when masculine, and with dammah when feminine.”” However, he omitted both
verses in al-Tawtr’a to avoid mentioning disputed readings and confusing beginners. Thus, he effectively excluded rare
Qur’anic citations from complicating grammatical rules, instead using them as a means to facilitate grammar for
novices.

B - Argumentation by Prophetic Hadith:

The use of prophetic hadith as supporting evidence differs among grammarians. Farly grammarians rejected citing
hadith, whereas later scholars—especially those of the Andalusian school—permitted it to the extent that it became one
of their defining features.” Al-Shaloubin was among the grammarians of this school; however, in al-Tawti’a, he
approached the matter with a cautious attitude. He did not reject citing hadith but limited its use, citing only three
hadiths throughout the book. The first appeared in his discussion on the attachment of pronouns, where he said: "It is
attached as in "annaka, *annah, and kana, as in the hadith: ‘Be Abti Khuthaymah, and be like him,” and its sisters.”

The second hadith was cited when discussing the subject and predicate, where he said: "As in the saying: "The best
words said by me and the prophets before me: There is no god but Allah. " The third appeared in his treatment of the
feminine, where he stated: “Or its description, as in: ‘In every living being there is a reward.”””

This indicates that al-Shaloubn aimed in this book to avoid disputes among grammarians that tend to complicate
grammatical rules for beginners.

C - Emphasis on Citing Arabic Poetry:

A reader of al-Tawtr’awill notice that its author frequently cited Arabic poetry, referencing ninety-eight complete verses
and ten half-verses. When considered solely as citations of poetry by grammarians, al-Shaloubin’s use is moderate
compared with others; for instance, Ibn Hisham’s Sharh Shudhiir al-Dhahab contains two hundred and sixty verses.
Even if we accept that the number of poetic citations in al-Tawti’a is considerable, they all serve the purpose of
simplification. Al-Shaloubin employed these poetic examples solely as illustrations, never presenting a poetic citation
before offering several easy syntactic examples. For example, he stated, “The conjunction /2’ (then) is invariably
required with a nominal sentence whether it involves demand, as in ‘If Zayd rises, then God forgives him,” or as in ‘If
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Zayd rises, then is ‘Amr standing?’ or its negation, as in ‘If Zayd rises, then ‘Amr is standing,” except when necessary,
as 1n the verse:

‘Whoever does good deeds, God rewards them,
Moreover, evil for evil, with God, is equivalent.”

Elsewhere, he says: “A nominal or verbal sentence containing a pronoun referring back to the antecedent occurs, as in:
“Zayd came, he was laughing,” “Zayd came laughing,” and ‘“Zayd came having laughed.” He emphasizes the connection
in this construction with the conjunction waw;, as in “Zayd came while he was laughing,” “Zayd came laughing,” and the
verse:

‘Who wielded swords without gentleness in their hands,

However, there were few slains when they were drawn.”

He did not cite the couplet except after illustrating simple, commonly used expressions among Arabs. Moreover, he
only took from the couplet what was necessary, often limiting himself to half a line or part of a half-line, so as not to
burden the reader with the entire verse, as in his citation of:

x”l&j,\é .. )‘; LWAJ
Very often, he rejected poetic citations, attributing them to irregularity or poetic necessity. Regarding irregular cases
that are not subject to analogy, he stated, “If it is apparent, it occurs only in the general case with the generic definite

article a/ or when annexed to what it 1s part of, as in ‘na‘m al-rajul Zayd (Zayd is a good man) and ‘na‘m sahib al-gawm
‘Amr’ (‘Amr 1s a good companion of the people), and the verse:

Ulie 0 gl S ualias gl #3s Y o g8 caalia aails

31

which is memorized but not subject to analogy. "

Poetic necessity, on the other hand, he employed frequently, such as when citing it in his discussion of the light 'an
(an). He said, “As for necessity, it 1s permissible not to elaborate on the place of possibility, as in the verse:

P jilia g 13 ga se ST g alle ) 25 (o (ol Lale”

When he discussed numbers and their annexation, he said, “They are annexed to ma’a (hundred), mi’atayn (two
hundred), a/f (thousand), and a/fayn (two thousand), except in cases of necessity, as in the verse:

Pelial) 3 aall a3 288 Lale (il Al Gile 13)7
At times, he called for the omission of irregular forms and their rejection, as he did with the expression “ akallinT al-

baraghith” (“the fleas ate me”). He said, “The markers of the dual and the plural may be retained in irregular forms, as
in the verse:

ool agls ) Ja o) 3al 8 se sk
and 1n the verse:

agdlgthell s ol sl xie e Ll
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which is the language of "akallinT al-baraghith.” Its omission is more eloquent because the pronouns shift from their
nominal origin to the prepositional.”

Despite the number of poetic citations, poetry is absent from many pages of the book, especially at the beginning,
where no poetic examples appear from page 116 to page 136. It is also absent in several chapters, such as the chapter
on knowledge, the chapter on emphasis, the chapter on substitution, and others. All of this is for the sake of facilitation
and brevity.

D - Citing Arabic Proverbs:

Abi ‘Al al-Shaloubin cited only nine Arabic proverbs in his book al-Tawti’a, and his consistent goal was brevity and
facilitation. Therefore, he introduced each proverb only after the grammatical issue was illustrated with syntactic
examples, as he did with the Qur’anic and poetic citations. For example, when discussing the conditions for beginning
with an indefinite noun, he said: “Among these is generality in wording and meaning, as in ‘3 Ja& 2§ IS (everyone

9935

does this), and his statement: 63l (s a3 35 (a fruit is better than a locust)

He clarified the proverb if he found it difficult for the learner, saying: “Among these is when the expression has the
meaning of another expression that does not affect its meaning, the noun being indefinite in it, as in: < 13 Sl 3%nd
e e Ml ela L e 25 meaning: ‘Nothing but evil gnawed this tooth,” and ‘Nothing but something came to the sole
of “Urqub’s foot.””

Sometimes, he mentioned the proverb without commenting on it, as in his discussion of tarzkhm (emphatic
pronunciation), where he said: “When you pause, the Aa’ i1s usually pronounced lightly, but it is emphatically
pronounced in the murakhkham (feminine emphatic), when it is open and connected, as in ’atraqa Kara.”” He did not
frequently cite proverbs in al-7Tawti’a, aiming instead for ease and simplification.

1- Arrangement of Grammatical Topics

Al-Shaloubin arranged the topics in his book following a method suited to the educational goal of the work. He began
with the parts of speech and their components and then moved to distinguish between inflected (mu‘ab) and
uninflected (mabni) forms since Arabic i1s a language of inflexion. He proceeded with other grammatical chapters,
ensuring coherence between connected topics. For example, the chapter on the subject and predicate 1s followed by the
chapter on kana and its sisters, and the chapter on ‘i and its sisters 1s followed by the chapter on opening and
breaking the hamzah of ’in. In contrast, the verb chapter with triliteral verbal nouns is followed by the mimi verbal
noun chapter—which resembles the approach of modern textbooks.

2- Style and Distinctiveness in Presenting the Material and Language of the Book:

The author presented the grammatical material in a-7awfi’a in a straightforward style, resembling that of an expert
teacher. This 1s unsurprising given his over fifty years of experience teaching Arabic. He gives a clear title to each
chapter and then defines, if needed, followed by an easy explanation supported by clear syntactic examples.
Occasionally, he includes various linguistic evidence, avoiding overly technical grammatical language mixed with logic.
As a result, the language of the book is straightforward and requires little further explanation or clarification; those
wishing for confirmation can consult the book directly.

3- Abundance of clear, simple syntactic examples:

A striking feature of al-Tawti’ais the abundance of simple, clear examples resembling a modern school textbook. This
exemplification serves to establish grammatical rules for learners firmly. These examples often precede linguistic
citations such as Qur’anic verses and Arabic poetry. For example, when discussing the pronoun referring back to a
noun, he said, “If a noun 1s mentioned followed by a verb or a noun acting as a verb, and its pronoun or pronoun
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substitutes are raised, whether directly or indirectly, the first noun must be nominative at the start, as in: Zaydun gama,
Zaydun kufiva bihi, Zaydun gama bihi abhithu, Zaydun kufiva bi-abrhi, as well as Zaydun duriba, Zaydun dhahaba
bihi, Zaydun duriba "akhithu, Zaydun dhahaba br-abrhr.””

1- Concise Without Deficiency, Avoidance of Redundancy:

Brevity is the primary feature reflecting facilitaion i al-7Tawti’a. The book is concise without compromising
grammatical rules, including most of the topics needed by beginner learners. This characteristic appears in several
aspects outlined in the following points:

A - Book Length:

The various grammatical chapters are presented in a small volume of no more than two hundred and thirty (230) pages
and are easily and concisely delivered. This compact size 1s encouraging for students of grammar, as it offers material
that 1s easy to approach and memorize, unlike larger books that may intimidate learners and discourage their interest.

B - Concise Presentation of Topics:

Al-Shaloubin worked to present various grammatical topics succinctly. Most chapters do not exceed two or three pages,
such as the chapters on adjectives, emphasis, substitution, nz2 ‘m and br’s, and others. Some topics are treated in just a
few lines, unlike in other books, where they cover many pages. For example, the subject with the object is presented in
al-Tawtr’a in five pages,” whereas it is covered alone in ten pages in his Sharh al-Muqaddima al-Jaziliyya." The chapter
on the subject and predicate is about five pages in al-Tawti’a” However, it extends to eighteen pages in the Sharh al-
Kabir.” This conciseness in grammatical topics serves the purpose of ease and facilitation.

C - Omission of Nonessential Matters in the Grammatical Chapter:

Al-Shaloubtn omitted topics that are not important for beginners—those that learners can do without at the early stages.
He focused on the most essential aspects of each topic and left out what he deemed unnecessary for novices. For
example, when discussing the subject (/& ‘7)), he did not address its omission, whether permissible or obligatory, nor did
he discuss its placement before or after other elements. He also avoided explaining the reason ( ‘#/lah) for the subject’s
nominative case, although he covered all of these in Sharh al-Kabir. As for the chapter on dispute (tanazu’), which
mvolved many disagreements between Basran and Kiifan grammarians, Abt ‘Al discussed it simply and easily on just
one page."” without mentioning any grammarians’ opinions.

7- Avoidance of forced interpretation:

The author of al-Tawti’a avoided forced or strained interpretations in his book, approaching the Qur’anic and poetic
evidence with a literalist mindset rather than engaging in the grammarians’ interpretive disputes. For example, he
rejected the Basran grammarians’ interpretation of the accusative case of the word aklin the verses:

s Al ) el gl ol L) il Jal

Ml A Y) e 8 A Loy Jaldl e Sea g alas o g 5o il o) SIS LIS 4ilY i

He stated that "fa’talla‘a is in the accusative case, and it does not need to be understood in the sense of ‘layta’ (would
that),” a simplification aimed at making grammar easier for learners.

8- Use of the Dialogue Style:

878 - www.imcra.az.org, | Issue 11, Vol. 8, 2025
Pedagogical Strategies for Simplifying Arabic Grammar in al-Andalus: A Critical Analysis of al-Shaloubin’s Methodology in al-
Tawti’a and Its Contribution to the Development of the Andalusian Grammatical Tradition

Al Allouche




Sci. Educ. Innov. Context Mod. Probl.| ISSN p (e): 27900169; 27900177 KCIMCRA

Because the purpose of writing al-Tawtr’a is education and facilitation, its author was required to use a style that
attracted learners to the material, especially since they had become discouraged due to books that complicated
grammar with logic, excessive explanations, and lengthiness. He chose to rely on a dialogue style, as if teaching without
a teacher. Throughout many pages of the book, he imagines someone asking him questions, to which he responds, or
he addresses the reader directly. His use of dialogue terms indicates this, such as “A& tar@” (Do you not see?) in:
“Nahu: yagamu Zayd in gqama ‘Amr, ald nard anna al-‘Arab mnama taqilu: "anta zalin in fa‘alta, wa-la taqil: in
taf*al.”"” Moreover, "tagiild' (you say) directs the address, as in "wa-taqitlu: man yagim aqim ma‘ahud” (and you say:
whoever stands, stand with him).” Alternatively, "gawluka” (your saying) in “ka-gawitka: hadha qadim” (like your saying:
This is a judge).” In addition, “fa-ka’annaka quit: al-khubzah ’akaltuhd, thumma qult: “1yyahu “akaltu, wa-qawluka:
thulthu al-khubzah ’akaltuha, mumtani’, Il adam al-‘a’id ‘ald al-mubtada’,” meaning:

"It 1s as if you said: 'T ate the bread,' then said: 'T ate it," and your saying: 'You ate a third of the bread' is impossible
because it does not refer back to the subject. "™

Conclusion

al-Tamti’a is among the concise books that contributed to facilitating Arabic grammar and gained popularity among
Andalusian scholars. All translators of al-Shaloubin mentioned this work, noting its distinguished method in citing the
Qur’an, hadith, and poetry; its coherent arrangement of grammatical topics; its clear presentation style; its abundance
of simple syntactic examples; its conciseness and avoldance of redundancy; its avoidance of forced interpretation; and
its use of the dialogue style.
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